x                      TRANSLATOR'S PREFACE.
whom such request is submitted, being unac-
quainted (as frequently happens) with either the
nature of the feast or the necessity of attending it,
cannot be certain that, in granting the application,
he is doing justice, to the service, or that in re-
fusing it he would not infringe upon the religious
feelings of his troops. . If an officer be more en-
dowed than others with a spirit of inquiry, he
may ask after the nature of the feast for -which the
holiday is solicited. The only reply he obtains is
*
some strange name, which, though to a native it
may be very expressive and quite explicit, is to him,
as a foreigner, altogether unintelligible. Should he
inquire farther, his want of sufficient knowledge of
the language prevents him from understanding the
explanations offered ; and these are often rendered
still more dark by the ignorance of the informers
themselves, of whom few even know the origin and
nature of the feast they are about to celebrate.
This want of knowledge the present work is in-
tended to supply ; and how far the author has suc-
ceeded, I leave* to the judgment of the reader;
Having myself felt the want of such a ^ work,
ever since my arrival in India I set about collect-
ing all the intelligence procurable relative to the
various subjects comprised in these pages. To ac-
complish this object, it must be admitted, was no
easy task, in a country where the natives, as is well
known, are very reluctant to impart information